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Translation Strategy of Chinese Culture-loaded Words and International
Communication of Chinese Culture

LI Si-le, LIU Dian-gang
(School of Foreign Languages, Hubei University of Chinese Medicine, Wuhan Hubei 430065, China)

Abstract: Cultural exchanges begin with vocabulary and Chinese culture-loaded words refer to the vocabulary characterized by distinctive

Chinese culture. Due to the close connection between translation and cross-cultural communication, the choice translation strategy in

translating Chinese culture-loaded words will have a great influence on the international communication of Chinese culture. The paper holds

that foreignization methods such as transliteration and literal translation are more favorable to cross-cultural communication of Chinese

culture to some degree.
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